Transliteration–Telugu _______________________________________________________

Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention 

(including Telugu letters – Short e, Short o) -

a   A     i    I     u   U  

R  RR  lR  lRR                           

e  E   ai  o  O   au  M (H or :) 


(e – short | E – Long |  o – short | O – Long)


k    kh   g   gh  G     

c     ch   j    jh   J             
(jn – as in jnAna)

T    Th  D  Dh  N     

t    th   d   dh   n

p    ph  b   bh   m     

y     r     l    L    v 

z     S    s     h   

enta bhAgyamu-sAraGga


In the kRti ‘enta bhAgyamu’ – rAga sAraMga, zrI tyAgarAja states Lord is his fortune.

P
enta bhAgyamu mApAla galgitivi- 

(y)evvar(I)Du muj-jagamulalO tana(kenta)

A
ceMta jEri saujanyuDai paliki


cinta bAga tolagiJci brOcitivi (enta)

C
munnu nI samIpamuna velayu san-


munul(e)llan(a)Nim(A)di lIlalacE


tinnagAnu pAlanamu jEsin(a)TTu


nannu gAcitivi tyAgarAja nuta (enta)
Gist 


O Lord praised by this tyAgarAja!  What a fortune that You are shining in our midst! Who is equal to me in all the three Worlds? Having come near and talking to me benevolently, You protected me by removing totally my worries. You protected me too in the same way as You did long ago by protecting resolutely all those blessed sages who were shining near You by Your sportive super-human powers.  

Word-by-word Meaning 

P
What (enta) a fortune (bhAgyamu) that You are shining (galgitivi) (literally happpen) in our midst (mA pAla)! Who (evvaru) is equal (IDu) (galgitiviyevvarIDu)  to me (tanaku) in all the three Worlds (muj-jagamulalO)? 

A
Having come near (ceMta jEri) and talking (paliki) to me benevolently  (saujanyuDai), You protected (brOcitivi) me by removing (tolagiJci) totally (bAga) my worries (cinta);


what a fortune that You are shining in our midst! who is equal to me in all the three Worlds? 

C
You protected (gAcitivi) me (nannu) too in the same way as (aTTu) You did (jEsina) (jEsinaTTu) long ago (munnu) by protecting (pAlanamu) resolutely (tinnagAnu) all those (ellanu) blessed sages (san-munulu) who were shining (velayu) near (samIpamuna) You (nI) by Your sportive (lIlalacE) super-human powers (aNimAdi) (sanmunulellanaNimAdi); 


O Lord praised (nuta) by this tyAgarAja! what a fortune that You are shining in our midst! who is equal to me in all the three Worlds?

Notes – 


P – evvarIDu – this is how it is given in the books of CR and ATK. However, in the books of TKG and TSV/AKG, this is given as ‘evarIDu’. This needs to be checked. Any suggestions ???


P – evvarIDu tanaku – In some books this has been translated as ‘who is equal to You’. In my humble opinion, the word ‘tanaku’, indicates ‘self’; therefore, zrI tyAgarAja seems to state that ‘I am so blessed that there is none equal to me’. Any suggestions ???


C – aNimAdi lIlalacE – In the books of CR and TSV/AKG, this has been translated as ‘bestowing aNimAdi siddhis on the sages’; however, in the book of TKG, this is attributed to the Lord. In my humble opinion, in view of the word ‘lIlalacE’, the ‘aNimAdi’ should be applied to the Lord. Though it is pertinent note that the Lord is beyond the siddhis, the word ‘lIlalacE’ cannot otherwise be properly translated. If however, instead of the ‘lIlalacE’, it is ‘siddhulacE’, then this could be easily attributed to the sages. Any suggestions ??? 


C- aNimAdi – Eight kinds of super-human powers (siddhi) – aNiman – become minute as atom; laghiman – extreme lightness; prApti – reach anything (moon with the tip of finger); prAkAmya – irresistible will; mahiman – illimitable bulk; IzitA – supreme dominion; vazitA – subjugating by magic; kAmAvazAyitA – suppressing all desires. 


C - aNimAdi lIlalacE – While there are many instances of super-human powers demonstrated by zrI rAma, the episode of breaking the bow of ziva in the court of King janaka, vanquishing of parazurAma, killing of khara and other fourteen thousand demons in a matter an hour and a half single handedly, piercing seven sAla trees with a single arrow, lifting the flinging the carcass of dundhubi to a great distance are all worth mentioning. 


C – jEsinaTTu – this is how it is given in all the books other than that of TKG, where it is given as ‘jEsinaTu’. As ‘jEsinaTTu’ is more appropriate, the same has been adopted. Any suggestions ???  


Devanagari

{É. BxiÉ ¦ÉÉMªÉ¨ÉÖ ¨ÉÉ{ÉÉ™ô MÉÎ±MÉÊiÉÊ´É-

   (ªÉä)´´É(®úÒ)bÖ÷ ¨ÉÖWÉMÉ¨ÉÖ™ô™ôÉä iÉxÉ(EäòxiÉ)

+. SÉäxiÉ VÉäÊ®ú ºÉÉèVÉxªÉÖbè÷ ¤ÉÊ™ôÊEò 

   ÊSÉxiÉ ¤ÉÉMÉ iÉÉä™ôÊMÉÊˆÉ ¥ÉÉäÊSÉÊiÉÊ´É (B)

SÉ ¨ÉÖzÉÖ xÉÒ ºÉ¨ÉÒ{É¨ÉÖxÉ ´Éä™ôªÉÖ 

  ºÉx¨ÉÖxÉÖ™ô(xÉä)šô(xÉ)ÊhÉ(¨ÉÉ)Ênù ™ôÒ™ô™ôSÉä 

  ÊiÉzÉMÉÉxÉÖ {ÉÉ™ôxÉ¨ÉÖ VÉäÊºÉ(xÉ)^Ùõ 

  xÉzÉÖ MÉÉÊSÉÊiÉÊ´É iªÉÉMÉ®úÉVÉ xÉÖiÉ (B)


English with Special Characters

pa. enta bh¡gyamu m¡p¡la galgitivi-

   (ye)vva(r¢)·u mujjagamulal° tana(kenta)

a. centa j®ri saujanyu·ai baliki 

   cinta b¡ga tolagiµci br°citivi (e)

ca munnu n¢ sam¢pamuna velayu 

  sanmunula(ne)lla(na)¸i(m¡)di l¢lalac® 

  tinnag¡nu p¡lanamu j®si(na)¶¶u 

  nannu g¡citivi ty¡gar¡ja nuta (e)


Telugu

xms. Fs©«sò Ë³ØgRiùª«sVV ª«sWFyÌÁ gRiÖæÁ¼½­sc

   (¹¸¶V)ª«s*(Lki)²R¶V ª«sVVÇêÁgRiª«sVVÌÁÍÜ[ »R½©«s(ZNP©«sò)

@. Â¿Á©«sò ÛÇÁ[Lji r¢ÇÁ©«sVùQ\®²¶ ÊÁÖÁNTP 

   ÀÁ©«sò ËØgRi »]ÌÁgjiÄÓÁè úËÜ[ÀÁ¼½­s (Fs)

¿RÁ ª«sVV©«sVõ ¬ds xqs­dsVxmsª«sVV©«s ®ªsÌÁ¸R¶VV 

   xqs©«sVø©«sVÌÁ(®©s)ÌýÁ(©«s)ßÓá(ª«sW)µj¶ ÖdÁÌÁÌÁÂ¿Á[ 

   ¼½©«sõgS©«sV FyÌÁ©«sª«sVV ÛÇÁ[zqs(©«s)ÈíÁV 

   ©«s©«sVõ gSÀÁ¼½­s »yùgRiLSÇÁ ©«sV»R½ (Fs)


Tamil

T. GkR Tô4d3VØ UôTôX L3p¡3§®þ

   (ùV)qY(Ã)Ó3 Øw_L3ØXúXô R](ùLkR)

A. ùNkR ú_¬ ù^ü_uÙûP3 T­¡ 

    £kR Tô3L3 ùRôX¡3g£ l3úWô£§® (G)

N Øuà ¿ ^ÁTØ] ùYXÙ 

  ^uþØàX(ù])pX(])¦(Uô)§3 ÄXXúN 

  §u]Lô3à TôX]Ø ú_³(])hÓ 

  Suà Lô3£§® jVôL3Wô_ ÖR (G)

Gu] úTß ùTtú\u,  GmªPm ¿ ÕXe¡û]! 

GYÃÓ êÜX¡Û ùU]dÏ?

AÚ¡p YkÕ, C²úVô]ô¡l TLokÕd 

LYûXLû[ SuÏ úTôd¡d LôjRû];


Gu] úTß ùTtú\u,  GmªPm ¿ ÕXe¡û]! 


GYÃÓ êÜX¡Û ùU]dÏ?


Øu]m E]RiûU«p ®[e¡V 

SuØ²YoLs VôYûWÙm A¦Uô§ §Ú®û[VôPpL°]ôp

§iQUôLl úT¦VÕ úTôuß

Guû]d LôjRû]; §VôLWôN]ôp úTôt\l ùTtú\ôú]!


Gu] úTß ùTtú\u,  GmªPm ¿ ÕXe¡û]!  


GYÃÓ êÜX¡Û ùU]dÏ?  

A¦Uô§ þ AhP £j§Ls


Kannada

®Ú. G«Ú¡ ºÛVÚÀÈÚßß ÈÚáÛ®ÛÄ VÚÆX~É-

   (¾æß)ÈÚÊ(ÂÞ)sÚß ÈÚßßdgVÚÈÚßßÄÅæàÞ }Ú«Ú(Oæ«Ú¡)

@. ^æ«Ú¡ eæÞÂ Ñèd«ÚßÀsæç ¶ÆP 

   _«Ú¡ ·ÛVÚ }æàÄWjÝ` ·æàÃÞ_~É (G)

^Ú ÈÚßß«Úß­ ¬Þ ÑÚÉßÞ®ÚÈÚßß«Ú ÈæÄ¾Úßß 

  ÑÚ«Úß½«ÚßÄ(«æ)ÄÇ(«Ú){(ÈÚáÛ)¦ ÆÞÄÄ^æÞ 

  ~«Ú­VÛ«Úß ®ÛÄ«ÚÈÚßß eæÞÒ(«Ú)lßo 

  «Ú«Úß­ VÛ_~É }ÛÀVÚÁÛd «Úß}Ú (G)


Malayalam

]. F´ `mKyap am]me KevKnXnhnþ

   (sb)Æ(co)Up apÖKapetem X\(sI´)

A. sN´ tPcn kuP\ypssU _enIn 

   Nn´ _mK sXmeKn©n t{_mNnXnhn (F)

N ap¶p \o kao]ap\ shebp 

  k·p\pe(s\)Ã(\)Wn(am)Zn eoeetN 

  Xn¶Km\p ]me\ap tPkn(\)«p 

  \¶p KmNnXnhn XymKcmP \pX (F)


Assamese

Y. AÜ™ö \öçªÌ^]Ç ]çYç_ G×“×Tö×¾-

   (åÌ^)¾Ë¾(»Ý)QÇö ]Ç€G]Ç_ã_ç TöX(åEõÜ™ö) (mujjagamulal°)

%. æ$JôÜ™ö åL×» åaìL³Ì^ÇêQö [ý×_×Eõ 

   ×$JôÜ™ö [ýçG åTöç_×G×‡û æ[ýÐç×$Jô×Tö×¾ (A)

$Jô ]Ç~Ç XÝ a]ÝY]ÇX å¾_Ì^Ç 

  aX½ÆXÇ_(åX){(X)×S(]ç)×V _Ý__ä$Jô 

  ×Tö~GçXÇ Yç_X]Ç åL×a(X)vÇô 

  X~Ç Gç×$Jô×Tö×¾ ±Ì^çG»çL XÇTö (A)


Bengali

Y. AÜ™ö \öçªÌ^]Ç ]çYç_ G×“×Tö×[ý-

   (åÌ^)[[ý(Ì[ýÝ)QÇö ]Ç€G]Ç_ã_ç TöX(åEõÜ™ö) (mujjagamulal°)

%. æ»JôÜ™ö åL×Ì[ý åaìL³Ì^ÇêQö [ý×_×Eõ 

   ×»JôÜ™ö [ýçG åTöç_×G×‡û æ[ýÐç×»Jô×Tö×[ý (A)

»Jô ]Ç~Ç XÝ a]ÝY]ÇX å[ý_Ì^Ç 

  aX½ÆXÇ_(åX){(X)×S(]ç)×V _Ý__ä»Jô 

  ×Tö~GçXÇ Yç_X]Ç åL×a(X)vÇô 

  X~Ç Gç×»Jô×Tö×[ý ±Ì^çGÌ[ýçL XÇTö (A)


Gujarati

~É. +è{lÉ §ÉÉN«É©ÉÖ ©ÉÉ~ÉÉ±É NÉÎ±NÉÊlÉÊ´É-

   («Éè)´´É(­÷Ò)eÖô ©ÉÖVWðNÉ©ÉÖ±É±ÉÉà lÉ{É(Hèí{lÉ)

+. SÉè{lÉ WðàÊ­÷ »ÉÉäWð{«ÉÖeäô ¥ÉÊ±ÉÊHí 

   ÊSÉ{lÉ ¥ÉÉNÉ lÉÉè±ÉÊNÉÎ_SÉ ¦ÉÉàÊSÉÊlÉÊ´É (+è)

SÉ ©ÉÖ}ÉÖ {ÉÒ »É©ÉÒ~É©ÉÖ{É ´Éè±É«ÉÖ 

  »É{©ÉÖ{ÉÖ±É({Éè)±±É({É)ÊiÉ(©ÉÉ)Êqö ±ÉÒ±É±ÉSÉà 

  ÊlÉ}ÉNÉÉ{ÉÖ ~ÉÉ±É{É©ÉÖ WðàÊ»É({É)`Ãò`Öò 

  {É}ÉÖ NÉÉÊSÉÊlÉÊ´É l«ÉÉNÉ­÷ÉWð {ÉÖlÉ (+è)


Oriya

`. H«Æ bþÐNÔcÊ cÐ`Ðmþ NmçþNÞ[ÞgÞ-

   (Ò¯Æ)gçg(eþÑ)XÊ cÊ³ÆNcÊmþÒmþÐ [_(ÒL«Æ)

@. ÒQ«Æ ÒSeÞþ Òj×S_ÊÔÒXß amÞþLÞ 

   QÞ«Æ aÐN Ò[ÐmþNÞqÞ ÒaöÐQÞ[ÞgÞ (H)

Q cÊ_ðã _Ñ jcÑ`cÊ_ Ògmþ¯ÊÆ 

  j_ëã_Êmþ(Ò_)mîþ(_)ZÞ(cÐ)]Þ mþÑmþmþÒQ 

  [Þ_ïNÐ_Ê `Ðmþ_cÊ ÒSjÞ(_)pÊ 

  __ðã NÐQÞ[ÞgÞ [ÔÐNeþÐS _Ê[ (H)


Punjabi

a. B~`Y esIigx gsask IukIuYum-

   (h~)m¯(jv)Ux gx°OIgxkk¨ Y`(E~`Y)

A. M~`Y O~uj n¬O`ixU¤ dukuE 

   uM`Y dsI Y¨kuIuRM d®¨uMuYum (B~)

M gx°`x `v ngvagx` m~khx 

  n`gx`xk(`~)kk(`)uX(gs)u] kvkkM~ 

  uY°`Is`x ask`gx O~un(`)SSx 

  `±`x IsuMuYum YisIjsO `xY (B~)

